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Chapter One

SIS L e s s R AR e MRS R TR ARATIR ATELATESNE ARSI STIE ARSI STIE AR ATIIE SHIR<HIEIESHIE 2R SR IR TR 1R TR 2TIR 1]

Introduction

What aroused my interest in the subject was an argument on the Internet about the large
amount of letter words appearing in our daily life to the extent of unintelligibility to common
Chinese if they do not keep themselves up to date. The example reads:

APEC WiCEHH LG, RA T CCTV B JL4 Eic f1— 8 MBA MPA MB35
A RS EIMA WTO J5 IT MK & BRTR, LUR IT Xf GDP fy 0, 3 EMBA H)
/MERA BRI IT W& 8,4 /5 B 27 CBD ¥ CEO, ({HEHFFMR)August 27,
2002)

( After the APEC’s press conference, 1 invited several journalists of CCTV and a
group of post-graduate students pursuing MBA and MPA to discuss the development
perspectives of the IT industry as well as its influence on GDP after China entering
WTO. Miss Zhang, majoring in EMBA, was the one who wanted to set up her career in
IT industry with a goal of becoming a CEO in CBD. )

One point of view holds that Chinese should say NO to letter words because they are alien
and incompatible with Chinese characters and because Chinese can express itself well without those
letters. JE#L (feididin) is short and clear enough to name the disease. They say, why SARS? The
supporters, however, applaud the letter words because they are simple, efficient and fashionable
and because they bring new life to the traditional Chinese characters.

This interesting argument entitled “What’s wrong with Modern Chinese?” reminds me of one
famous example given by Professor Chen Yuan on the pure phonetic transliteration of loanwords:

HEBERERRBE, FHNEEBELPIEMNLRRERIE, BHE/NMGEKR
TR ENRGFITE 8 T, 5145 3 A 1 T T LASTUT 9 4R JOR 9 A RUB I oK, SRR A T
LB B, 5T T —HH R, TSR /RAYSEB. (Chen 1998:69)

What occurred to me was “My goodness! Thank God that Chinese didn’t turn into that!” The
only loanword I could recognize is FL4FNHETH /K (from English International, meaning Jo7™ iy
B FrE X ) ; other than this one, the rest were incomprehensible, even hard to guess, though
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I’m bilingual and 1 know most of them come from English. With great curiosity, I went on
reading and found out that B8 {R #f ZF comes from German aufheben, meaning reform or
transformation and is now translated as AF 1 ; B F|EF| W45 is from English proletariat, now
translated as TCF=fr &k ; BAEIK B 3 from English ideology , now translated as BiFJERE; /MR
F+ I from French petit-bourgeoisie, now translated as /NFEF=[r 4k ; EPN4F| 1B I from Russian
MHT emvrenmmsa, now translated as 1R 4> F; 4 #8977 B¢ JL from English sentimental, now
translated as #5 B8 ; F 8 Ak H) is the name of the great music composer Beethoven and the
commonly accepted transliteration is Ul 5 3F. What’s more, 4 X J& comes from English
symphony, which is now translated as 325k ; ¥AE K is derived from English sonata, and now
translated as ZMG Y ; MA1-4E B 4l is the English inspiration, which is known as R/#&%. And B
means the English sonnet and people today just call it +PUf7#F. With all these “translation” , the
above short paragraph becomes intelligible and can be read as:

HEBRETE BNECERLTHRERES. HAELMITHRENAD T
HH G RAE RET I B3F AR Bl SR E TR, E T T—HE T
F1F , BB B & Br AL BR

It fills me with relief that those strange transliterations do not survive and I am proud of the
wisdom of the Chinese people to invent such meaningful words as 32 W5k and ZEW Al and even J1
£3¥.

But those letter words look friendly and convenient. Will they survive in Chinese? Why can
some forms of loanwords survive while some others die out? To what extent can loanwords
influence a language? Should our government make some efforts to “purify” Chinese? To give
satisfactory answers to these questions, I make a thorough exploration on loanwords, tracing far
back to the origin of some with the attempt to foretell the survival law of the rest.

Another strong motivation to encourage me to go on with my research comes from the
discovery in my exploration. As I soon found out, many western scholars have made
contributions to the development and classification of loanwords, the most distinguished ones
among them are Bloomfield (1933), Haugen (1950a, 1950b, 1953, 1972, 1973), Weinreich
(1968) and Cannon (1981, 1982, 1987, 1988); while the most recent ones might be Crystal
(1997, 2000) and Doctor Ghil’ad Zuckermann’s Folk-Etymological Nativization Theory in 2000
and 2003.

By contrast, the contributions made by Chinese scholars are few and far between and
loanwords in Chinese haven’t received due attention in linguistic and sociolinguistic study. In
many books, dictionaries or monographs which specialize in language studies, “borrowing” is
only a slight touch. In the early 1990s, Ji Xianlin expressed his call for more involvement in the
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research of loanwords when he wrote the preface for Shi Youwei’s ( ¥ % 3 ) monograph
Loanwords — Agents of the Alien Culture®. Ji had noted that many countries with advanced
civilization have published a list of dictionaries and monographs introducing borrowings from other
languages, while in China, where the native language has culled large numbers of terms from
other sources of language, the study is lagged behind. Inspiringly, in these two decades, some
scholars have realized the importance of the study on borrowing and made pioneering endeavors in
the realm of loanwords between Chinese and English.

1.1 What Are Loanwords?

Both western and Chinese researchers have attempted to define the process and outcome of
adopting elements ( mostly words) from another language. Up to now, the terms “borrow” and
“Joanword” or “borrowing” in English; and “{f§” and “#}3KiA)” or “{§1d” in Chinese have
gained most popularity.

1.1.1 Borrowings and Loanwords

The natural process of language change whereby one language adds new words to its own
lexicon by copying those words from another language is referred to as “borrowing” , during
which the “borrower” language or culture becomes “recipient” language or culture while the
“source” becomes “donor”. The pattern in the donor language that is borrowed is the “model”
and the attempted reproduction in the recipient language the “replica”. As Jespersen (1922 :208)
and Haugen (1950b:; 211) note, the borrowing metaphor sounds absurd since the donor does not
deprive himself of anything more than if it had not been borrowed, while the recipient is under no
obligation to return it at any future time; it is not different from stealing since it happens without
the donor’s consent or even awareness. A historical quirk as it is, the term “borrowing” is now an
accepted usage. Haugen (ibid.) defines borrowing as “the attempted reproduction in one
language of patterns previously found in another”. It is an “attempted” reproduction because
making a perfect reproduction from a language with a different system is impossible. It is a
“reproduction” because of the impossibility of directly transferring a feature in one system over to
another system. “Reproduction” refers to the creation of a new form in the recipient language
modeled on the form in the source language. To put it another way, if a speaker of language A
reproduces new linguistic patterns, not in the context of his native language A, but in the context
of language B, he may be said to have “borrowed” them from language B to language A.

© $#HN. RXLHEE—SRE. 1991
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Bussmann (2000:55) defines borrowing as “adoption of a linguistic expression from one
language into another language, usually when no term exists for the new object, concept, or state
of affairs”.

‘When borrowed words are accepted and integrated into the borrowing language, they become
known as “loanwords” or “borrowings”.

Similar definitions can be obtained from different sources.

A loanword refers to “a word which has been taken from one language and used in another
language” (Richard, Platt and Platt, 1992).

“A loanword is a lexical item (a word) which has been ‘ borrowed’ from another language,
a word which originally was not part of the vocabulary of the recipient language, but was adopted
from some other language and made part of the borrowing language’s vocabulary” ( Campbell
1998: 58).

Bussmann (2000: 287 ) defines “loanword” in contrast with its equivalent — * foreign
word”— in Routledge Dictionary of Language and Linguistics. “In the narrower sense: in
contrast with foreign words, words borrowed from one language into another, which have become
lexicalized ( = assimilated phonetically, graphically, and grammatically ) into the new
language. ... In the broader sense: an umbrella term for foreign word and loan word (in the
above-mentioned sense ).” Howard Jackson and Etienne Z¢é Amvela (2000. 32 ) regards
loanwords as having the same meaning as borrowing, which also refers to a process of this kind .
“By definition, when speakers imitate a form from a foreign language and, at least partly, adopt
it in sound and grammar to their native language, the process is called ‘ borrowing’ , and the word
thus borrowed is called a ‘loanword’ or ‘borrowing’.”

The above two definitions go a step further by mentioning the different linguistic structures
affected in the assimilation of a foreign term. But neither of them has explained the reason for
adopting a foreign term nor the condition of borrowing.

Gorlach (1997:145) gives a more precise definition as follows: “ A foreign lexical item is
borrowed at word level or above (loan phrase) , usually when no term exists for the new objects,
concepts, or state of affairs. Both form and content are affected in the process of borrowing and in
later integration, namely by adaptation to the formal categories of the receiving language, and by
the selection of a meaning ( which has to coexist with indigenous equivalents). The process
normally starts with an occasional use in a native context, and integration proceeds with the spread
of the word in the speech community. ”

Haugen (1972) distinguishes two types of borrowing, namely importation and substitution.
If the borrowing is similar enough to the model of language A so that native speakers of language
A could identify it as one of their own, the borrowing speaker may be said to have imported the
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model into his or her language. But if the reproduction of the model is not so adequate, then a
substitution is taking place. Haugen goes on to establish a division of loans according to their
extent of morphemic substitution: none, partial, or complete. Complete morphemic substitution
precludes phonemic substitution, but within the morphemic importation there may be a division
into more or less phonemic substitution. Thus there exists the following groupings, based
primarily on the relationship between morphemic and phonemic substitution.

Loanwords — showing morphemic importation without substitution. Any morphemic
importation can be further classified according to the degree of its phonemic substitution: none,
partial or complete.

Loanblends — showing morphemic substitution as well as importation. All substitution
involves a certain degree of analysis by the speaker, who may slip in part or all of a native
morpheme to substitute for some part of the foreign element, such as a “hybrid” involving a
discoverable foreign model.

Loanshifts — showing morphemic substitution without importation. These include what are
usually called loan translations and. semantic loans. Loan translation is known in French as

“calque”.
1.1.2 Various Terms in Chinese

Miscellaneous terms have been used in Chinese before #M3¢ 18] ( waildici, loanword) gains its
general acceptance.

The first term to be used was #p ¥ iE ( waildiyli, similar to foreign word), which was
believed to be introduced from Japanese by Zhang Taiyan in 1902. @ Chen Wangdao referred to it
again in 1934 in his article “Construction of Popular Language” ({¥%F AKRELHEIF) ).
And Lii Shuxiang made a clear definition of #p31& in An outline of Chinese grammar ( {7 E3C
HEERL)) in 1942. @

According to Shi Youwei, the term #}31E is a Japanese invention from its ancient term #3

&, and is still used in Japanese and Taiwan as the equivalent of loanword.

O “isKE AR BIETMRZ, FER AR, A ET RS, EMET R, MAZ AT g " EAREE
(Z))YH 227 W, 1984 48+ AR HARAE .

@ “WRAREBHEBLEL—ERGHIREBERA BLAAERBXFECHE. ILAREB L., B E028%E
AR SEA SN T, EAXBFARRE T AAE, HER M RARFLTEN "R 193446 H 19 A(HB) &
ACBBER) .

@ “HEE-MEEEEAINETERANEZ AT, ALEBYNEK, NEREORERXENAT. FEFR
L EROMETY. EF0RE, BANAREE EEANEASRRESES, HHASXEE, T Bt ARER R ™K E
Ho BHME,ER K, RO BTHEH—%, - HEIASET, BHIE(1942:13)
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Luo Changpei used {5 (jiezi, literally borrowed character) in his Language and Culture
((EEE53r4k)) published in 1950 because the category of id] (ci, word) did not establish at
that moment. © And the famous Chinese linguist Chao Yuanren proposed the term {5 (jieyn,
literally borrowed word) in 1968. {5 and {§i& were generally regarded as the equivalents of
loanword before #pJid].

When the category of 7] was introduced into Chinese in the 1950s, a new term, f&id] (jieci,
borrowing) gradually took the place of {5 and {§1&.

When Gao Mingkai and Liu Zhengtan published A study of loan-words and hybrid words in
Modern Chinese ( { BARDUESMRIFEBIST) ) in 1958, they employed the term #p3K iR (waildici,
literally foreign-come word) and made a distinction of #}3&id) and & 5] that the former was
referred to as a loanword after assimilation and the latter was still a foreign word without
assimilation. @ This distinction, however, does not survive and in most cases both of them can be
used interchangeably as the Chinese equivalents for loanword and borrowing. Most of the Chinese
dictionaries, such as the revised edition of A Comprehensive Dictionary of Words ({ & ¥#%))
(1999) , The Unabridged Chinese Dictionary ( { {{ & K ifj#)) and so on make 7} iH] as the
main entry and #p3E1E or {§iA] as its references.

Although generally speaking, #M3¥1d] and {£17]) mean the same thing, subtle division exists.
According to Tian Huigang ( 1993; 19), the equivalents of %} 3k ii] are “alien word”,
“foreignism” , “peregrinism”, “alienism” and so on while that of {§1ia] is “borrowing”. An
“alien word” comes from a language other than one’s own while “borrowing” includes the words
coming from one’s dialects. He then proposes to use “loanword” as an equivalent of #p31H], so
that “loanword” possesses both the connotation of “borrowing” and “foreignism”. Shi Youwei
regards {£i5] as “transliteration” , “transliteration with a label” , as well as words borrowed from
dialects. And the denotation of #}3f1id] includes the above {f1d], “loan blends” and “ graphic
loans” such as words from Japanese.

The detailed distinctions of these technical terms only make the simple question complicated.
No wonder the Italian linguist Masini says that there is not yet a Chinese scholar giving a
satisfactory description to the classification of loanwords largely due to the terminology. Here in
this dissertation, we will just follow the general trend to treat #}3}i7] and fi5] as equal so that we
will mainly use #h3%&1iA] and its English equivalent “loanword”. It’s one of the purposes of this

O “HEEE RE—EETRFBRNOIEBAS " TR (1989:222)

@ “SMEERRSMEREMNAET WA, MERMEERMERA, BERIMEN, ARERAAME, - TER W5t
ERE MRS, AR, RATR M AIMENE, MEERMIEE U O SRIAN; RESEMEMNARHERES
BE EE TR EEE, A SORAIAFTE, " BRI, XEH(1958.13)



